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La obra lleva al lector a viajar a través de la cultura mediante de un estudio crítico del con-
texto cultural europeo y de un análisis plural de la traducción, la literatura comparada y los 
best sellers como productos culturales y literarios. Es un estudio crítico y empático que valora 
fundamentalmente la cultura como zona de creación cosmopolita donde fluyen las poten-
cialidades de lo diverso. De igual modo presenta interesantes zonas de estudio fronterizas 
donde el hecho sociológico, literario y traductológico constituyen un ensemble que aporta 
luces sobre la situación de la cultura en nuestros días. El estudio no solo presenta la traduc-
ción como viaje transformador entre culturas, sino que nos invita a criollizarnos mediante la 
lectura y la literatura comparada. 

Analiza con rigor desde obras asentadas con firmeza en la tradición cultural hasta la vida 
fugaz, pero intensa de los best sellers. Es un libro que ofrece una interpretación moderna 
de la novelización del hecho global y de los intercambios culturales de nuestro tiempo. De 
ahí que no solo subraye el locus de la creación-traducción, sino que lo hace para demostrar 
la riqueza que hay en el hecho transdiscursivo. Su atractivo radica en la presentación de lo 
diverso como zona propia y en una clara invitación al lector a participar en el magnífico 
ejercicio de alteridad que nos ofrece la literatura universal.
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Presentación

Al hablar de formas fluidas, nos referimos a elementos que se adaptan con facilidad, 
pero también a formas que se desarrollan de forma fácil y continua. El maridaje de la 
traducción y la literatura comparada no solo ha discurrido sin interrupciones y obstá-
culos a lo largo del tiempo y de la cultura, sino que su ámbito de actuación siempre ha 
sido totum et unum.

Quizás la primera mención que debemos hacer al referirnos a la asociación entre 
traducción y literatura comparada es que la primera es una herramienta necesaria del 
comparatista, es indispensable para su trabajo. Junto a ello, ambas disciplinas se han 
caracterizado por tener una fundamentación teórica sólida que se verifica en la praxis 
y el ejercicio. Somos plenamente conscientes de las distintas opiniones en torno a la 
traducción y la literatura comparada, y de cómo los teóricos recientes, como Susan 
Bassnett, George Steiner o Darío Villanueva, admiten que ambas disciplinas comparten 
inquietudes y metodología debido a que, esencialmente, la historia de ambas parte de 
una base común. Por otro lado, estamos ante un momento histórico en el que se da una 
simbiosis compartida entre la traducción, la lingüística aplicada, la teoría literaria y la 
literatura comparada. La «fluidez» es principio de trabajo para una buena realización.

En definitiva, no hay disidencia entre ambas disciplinas, sino una necesaria com-
plementariedad, pues ambas son esenciales y se enriquecen mutuamente. Si la literatura 
comparada marca la solidez académica heredada del positivismo eurocéntrico del siglo 
xix, la traducción y la traductología actual van a nutrir y a enriquecer estos estudios bajo 
el prisma de la actualización de la transferencia cultural. Es esta simbiosis e interdis-
ciplinariedad la que va a permitir la cohabitación y el crecimiento entre la tradición 
cultural y las nuevas formas culturales mediante la transferencia cultural que tiene lugar 
en nuestro tiempo.

Este es el sentido del presente libro, articulado en torno a una introducción a modo 
de contexto y dos núcleos principales: traducción y literatura comparada. A lo largo de 
dieciséis capítulos, recorreremos los puntos esenciales para estas disciplinas en nuestro 
tiempo. En la intención ha habido un deseo de complementariedad y de ensamble 
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entre lo teórico y lo práctico. Para ello, las secciones inician tratando diversos aspectos 
teóricos y concluyen con aspectos de naturaleza práctica. La obra cierra con un estudio 
de los best sellers y su sentido en la actualidad, cuyo objeto no es otro más que el de 
debatir y situarse en el territorio fronterizo de lo textual y lo literario, tal como aparece 
en el análisis que se presenta sobre los estudios culturales y que analiza el sentido del 
texto literario y el no literario. Algo que sigue estando sujeto a las más diversas críticas y 
consideraciones. Es por ello por lo que se ofrecen tres estudios sobre los best sellers y su 
sentido dentro de la literatura comparada. La intención no solo nos lleva a plantearnos 
tipologías y elementos importantes en lo que son los best sellers, a la diferencia entre 
texto y texto literario, o al planteamiento del sentido de cultura. El mensaje nos lleva 
a preguntarnos dónde está el sentido del hecho literario. Algo que ya recogía Víctor 
Klemperer (2010) en Literatura universal y literatura europea al referirse a la adoración 
indulgente que un joven Voltaire le profesaba a William Shakespeare: «¡Qué genialidad 
posee este salvaje —se diría a sí mismo— que sin una verdadera cultura estética y pese 
a sus transgresiones y a sus monstruosidades sabe siempre dar forma a sus argumentos 
de una manera significativa y conmovedora!» (pp. 22-23).

Esperamos que el lector pueda retomar el «nuevo» concepto orgánico de literatura 
universal que ya tenían Herder y Goethe y conectarlo a la traducción como actividad, 
no solo ligada a, sino intrínseca a la literatura universal y en el contexto de los vasos 
comunicantes de la cultura.
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